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 :תקציר

בתקשורת הכתובה בי חוקרי משפיע כידוע על הזרימה החופשית , מחסו השפה
, בספרות המחקרית העוסקת בנושא זה. של מידע בי מדעני דוברי שפות שונות

". language barrier"או " The Foreign Language Barrier: "משתמשי במונחי
כמפריע לזרימה החופשית של מידע בי , מחקרי רבי עסקו במחסו השפה

א אי הסכמה לגבי עומקו ומימדיו של מחסו השפה , מדעני דוברי שפות שונות
בדיסציפלינות השונות וכ ג לגבי ההיק של הנטייה הגוברת לצטט מחקרי 

 .פה האנגליתשנכתבו בש
בתחו , מטרת המחקר הנוכחי היתה לבחו את ההיק והממדי של מחסו השפה

בקרב בני , )19531993( שנה 40לאור תקופה של , המחקר העיוני במתמטיקה
לצור המחקר נבחרו שני כתבי עת מדעיי מובילי מכל אחת מ . לאומי שוני

מכל כתב עת . איטליה ורוסיה, רפתצ, גרמניה, ב"ארה, בריטניה: המדינות הבאות
. י חוקרי בני אותה מדינה בה מופיע כתב העת"נלקחו רק המאמרי אשר נכתבו ע

להשלמת המיכסה היה צור לסרוק שני נוספות הסמוכות לשנות המטרה , לפיכ
1953 ,1973 ,1993. 

באוניברסיטת תל, אילאיסו הנתוני מכתבי העת הללו נעשה בספריות בבר
 .ביב ובמכו ויצמ למדעא

 citation" (ניתוח הציטטות"או " ניתוח איזכורי"כלי המחקר העיקרי היה טכניקת 
analysis (בכל מאמר אשר נלקח מכתבי . משנה ידוע בתחו הביבליומטריקהענ

ונרשמו ) י המחבר"המקורות המצוטטי ע(העת הללו נבדקה רשימת האיזכורי 
באופ זה נית היה . הללו) המקורות(ות של האיזכורי הנתוני לגבי השפות השונ
כ האיזכורי הקיימי "של כל שפה מתו סה) באחוזי(לקבוע את השיעור היחסי 

 .בכל מאמר
בקרב כל כותבי , סיכו הממצאי מלמד על שימוש הול וגובר בשפה האנגלית

ת של השפה  לא היתה עדיי דומיננטיו50 בשנות ה. מתקופה לתקופה, המאמרי
ובני הלאומי השוני העדיפו לצטט מקורות בשפה שלה יותר מאשר , האנגלית

האיטלקי וג לגבי , הצרפתי, הדברי נכוני לגבי הגרמני. מקורות באנגלית
ת להיות השפה האנגלית הופכ,  משתנה קצת התמונה70 בשנות ה. הרוסי

ורק הצרפתי והרוסי מרבי עדיי , דומיננטית ג בקרב הגרמני והאיטלקי
הדומיננטיות של . יותר מאשר בשפה אחרת,  לצטט מקורות בשפת70 ג בשנות ה

פרט לרוסי אשר עדיי מרבי , 90 השפה האנגלית מתגברת עוד יותר בשנות ה
ממצאי אלו מראי . ה האנגליתיותר לצטט תרגומי מרוסית מאשר מקורות בשפ

האירופאי מצטטי , בתחו המתמטיקה העיונית, שבמחצית הראשונה של המאה
אבל השיעור של ציטוטי אלה הול ויורד ככל , עדיי מקורות בשפות האירופאיות

כאשר האנגלית הופכת לשפה , 90 ג בשנות ה, אול. שמתקרבי לתקופתנו
.  קיי שיעור מסוי של ציטוט עצמי מבחינת הלשועדיי, הדומיננטית בציטטות

 .90 רק בקרב הרוסי נשמר שיעור גבוה של ציטוט עצמי לשוני ג בשנות ה
כתבי עת רוסיי שמתורגמי במלוא לשפה (באמצעות התרגומי מרוסית 

יש לציי שאצל הבריטי והאמריקאי השפה השלטת בכל התקופות ). האנגלית
וקיימת אצל מגמה של עליה לאור השני בשיעור הציטוט , תהיא כמוב אנגלי
כאשר כל , היה קיי מחסו של שפה, 50 נית לומר כי בשנות ה. הלשוני העצמי

לעומת . יותר מאשר שפות אחרות, הכותבי העדיפו לצטט מקורות בשפת שלה
בשנות .  יש יותר פתיחות לציטוט של מקורות ג בשפות אחרות70 זאת בשנות ה

, כאשר האנגלית הופכת להיות השפה השלטת,  המחסומי כמעט נעלמי90 ה
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אשר הופיעו במקור ברוסית , אשר עדיי מרבי לצטט פרסומי, פרט לרוסי
 .ותורגמו לאנגלית
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